N.B. The English text is an in-house translation.

BOLAGSORDNING FOR BASELOAD CAPITAL HOLDING AB

ARTICLES OF ASSOCIATION OF BASELOAD CAPITAL HOLDING AB
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Org.nr 559172-8224
Reg. no. 559172-8224

Firma / Name of company

Bolagets firma dr Baseload Capital Holding AB.
The name of the company is Baseload Capital Holding AB.

Styrelsens sate / Registered office of the company

Styrelsen har sitt séte i Stockholm.
The registered office of the company is situated in Stockholm.

Verksamhet / Objects of the company

Bolaget ska, direkt eller indirekt, forvalta fast och 16s egendom (inklusive aktier) och
didrmed forening verksamhet.

The company shall, directly or indirectly, manage immovable and movable property
(including shares) and any other activities consistent therewith.

Aktiekapital och antal aktier / Share capital and number of shares

Aktiekapitalet utgor lagst 50 000 kronor och hogst 200 000 kronor. Antalet aktier ska
vara lagst 50 000 stycken och hogst 200 000 stycken.

The share capital shall be not less than SEK 50,000 and not more than SEK 200,000. The
number of shares shall be not less than 50,000 and not more than 200,000.

Olika aktieslag / Different classes of shares

Bolagets aktier ska kunna utges i tre serier, stamaktier och preferensaktier av serie A
(’Preferensaktier av Serie A”) och preferensaktier av serie Al ("Preferensaktier av
Serie A1”) (Preferensaktier av Serie A och Preferensaktier av Serie Al,
nedan “Preferensaktier”). Stamaktie ska medfora en rost och Preferensaktier ska medfora
en rost. Aktier av varje aktieslag kan ges ut till ett antal motsvarande hela aktiekapitalet.
Preferensaktier av serie A och Preferensaktier av Serie Al ska ges ut till olika
teckningskurs.

The company may issue shares of three classes, common shares, preference shares of series
A (“Preference Shares of Series A”) and preference shares of series Al (“Preference
Shares of Series A1”) (Preference Shares of Series A and Preference Shares of Series Al
jointly, the “Preference Shares”). Each common share shall carry one vote, and each
Preference Share shall carry one vote. Shares of either class may be issued up to an amount
corresponding to the entire share capital. Preference Shares of Series A and Preference
Shares of Series Al shall be issued with different subscription prices.

Vid nyemission av stamaktier och Preferensaktier som inte sker mot betalning med
apportegendom, ska dgare av stamaktier och Preferensaktier ha foretridesrétt att teckna nya



aktier av samma aktieslag i forhéllande till det antal aktier de forut dger (primér
foretradesritt). Aktier som inte tecknas med primir foretradesritt ska erbjudas samtliga
aktiedgare (subsididr foretrddesrdtt). Om inte salunda erbjudna aktier rdcker for den
teckning som sker med subsididr foretrddesritt, ska aktierna fordelas mellan tecknarna i
forhallande till det antal aktier de forut dger och i den man det inte kan ske, genom lottning.
In the event of new issues of common shares and Preference Shares where payment is not
to be made in kind, owners of common shares and Preference Shares shall enjoy pre-
emption rights to subscribe for new shares of the same class pro rata to the number of
shares previously held by them (primary pre-emption right). Shares which are not
subscribed for pursuant to the primary pre-emption rights shall be offered to all
shareholders (secondary pre-emption right). If the shares thus offered are not sufficient for
the subscription pursuant to the secondary pre-emption rights, the shares shall be allocated
between the subscribers pro rata to the number of shares previously held and, to the extent
such allocation cannot be effected, by the drawing of lots.

Vid nyemission av aktier av endast stamaktier eller Preferensaktier som inte sker mot
betalning med apportegendom, ska samtliga aktiedgare, oavsett om deras aktier &r
stamaktier eller Preferensaktier, ha foretridesritt att teckna nya aktier i forhallande till det
antal aktier de forut dger.

In the event of new issues of common shares or Preference Shares where payment is not to
be made in kind, all shareholders shall, irrespective of whether their shares are common
shares or Preference Shares, have pre-emption rights to subscribe for new shares pro rata
to the number of shares previously held by them.

Vid emission av teckningsoptioner och konvertibler som inte sker mot betalning med
apportegendom, ska #gare av stamaktier och Preferensaktier ha foretradesritt pa
motsvarande sétt som i andra och tredje styckena ovan.

In the event of issues of warrants or convertible debentures where payment is not to be
made in kind, owners of common shares and Preference Shares shall enjoy pre-emption
rights, in accordance with the second and third paragraph above.

Vad som ovan sagts ska inte innebdra nagon inskriankning i mojligheten att fatta beslut om
emission med avvikelse fran aktiedgarnas foretridesritt.

The above shall not limit the right to resolve upon an issue with a deviation from the
shareholders’ pre-emption rights.

Vid okning av aktiekapitalet genom fondemission ska nya aktier emitteras av varje
aktieslag i forhallande till det antal aktier av samma slag som finns sedan tidigare. Dérvid
ska gamla aktier av visst aktieslag ge ritt till nya aktier av samma aktieslag i forhallande
till sin andel i aktiekapitalet. Vad nu sagts ska inte innebdra ndgon inskrinkning i
mojligheten att genom fondemission, efter erforderlig dndring av bolagsordningen, ge ut
nya aktier av nytt slag.

In the event of a bonus issue, new shares of each class shall be issued pro rata to the
number of shares of the same class previously issued. In this connection, the owners of old
shares of a certain class shall have pre-emption rights to new shares of the same class in
proportion to their share of the share capital. This shall not restrict the possibility of issuing
new shares of a new class by means of a bonus issue, following the required amendment to
the articles of association.

Vid bolagets upplosning ska medel fordelas enligt nedan.
In the event of a dissolution of the company, all funds shall be allocated as follows.



Preferensaktier av Serie A har foretrdadesritt framfor stamaktier att erhalla ett belopp per
Preferensaktie av Serie A som motsvarar det hogre av (i) det genomsnittliga belopp som
betalats vid teckning av sadan Preferensaktie med tilligg for beslutad, men dnnu ej
uppburen, utdelning; eller (ii) det genomsnittliga belopp som skulle erhallits om
preferensaktierna behandlats som om de vore konverterade till stamaktier.

Preference Shares of Series A shall entitle the holder to receive preferential distribution of
assets over common shares, until the holders of Preference Shares of Series A have
received an amount per share corresponding to the greater of (i) the average subscription
price for such Preference Share with addition of declared but not yet distributed dividend
payments; or (ii) the average amount that would have been received if the preference
shares were treated on an as-converted basis.

Preferensaktier av Serie Al har foretradesritt framfor stamaktier att erhalla ett belopp per
Preferensaktie av Serie A1 som motsvarar det hogre av (i) det genomsnittliga belopp som
betalats vid teckning av sadan preferensaktie med tilligg for beslutad, men &nnu ej
uppburen, utdelning; eller (ii) det genomsnittliga belopp som skulle erhallits om
preferensaktierna behandlats som om de vore konverterade till stamaktier.

Preference Shares of Series Al shall entitle the holder to receive preferential distribution
of assets over common shares, until the holders of Preference Shares of Series Al have
received an amount per share corresponding to the greater of (i) the average subscription
price for such preference share with addition of declared but not yet distributed dividend
payments; or (ii) the average amount that would have been received if the preference
shares were treated on an as-converted basis.

De medel som ska tilldelas innehavare av Preferensaktier av Serie A respektive
Preferensaktier av Serie Al enligt denna punkt, ska betalas pari passu.

Funds to be allocated to the holders of Preference Shares of Series A and Preference
Shares of Series Al, shall be paid pari passu.

Om det belopp som ér tillgéngligt for dgare av Preferensaktier inte dr tillrickligt for att
tacka dessas ritt till foretradesrittslikvid, ska det belopp som finns tillgingligt fordelas
mellan dgare av Preferensaktier av Serie A och Preferensaktier av Serie Al i forhallande
till deras innehav av det totala antalet Preferensaktier.

If the available amount is insufficient for the preferential distribution to holders of
Preference Shares, the available amount shall be allocated between the holders of
Preference Shares of Series A and Preference Shares of Series Al in proportion to the total
number of Preference Shares.

Sedan det belopp som &dgare till preferensaktier har ritt att erhalla pa grund av foretriadesritt
har utbetalats ska stamaktier ha motsvarande ritt till bolagets tillgangar, med samma belopp
per stamaktie som det genomsnittliga belopp som beloper pa Preferensaktie. Efter det
belopp som dgare till Preferensaktier av Serie A och Preferensaktier av Serie Al och
dérefter stamaktier har ritt att erhalla pa grund av foretradesritt har utbetalats ska aktierna
ha lika ritt till bolagets aterstaende tillgangar oavsett aktieslag.

Any assets in addition to the preferential distribution shall thereafter be allocated
correspondingly for the common shares, with an amount per common share as the average
amount that accrue to a Preference Share. After the preferential distribution and the
subsequent common shares distribution shall any remaining assets be allocated equally
between the different classes of shares.
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Styrelse / Board of directors

Styrelsen ska besta av 1-10 ledamoter med hogst 10 suppleanter. Bestar styrelsen av 1-2
ledamoter ska minst 1 suppleant utses.

The board of directors shall comprise 1—10 members and not more than 10 alternate
members. Where the board comprises 1-2 members, at least 1 alternate member must be
appointed.

Revisorer / Auditors

Bolaget ska ha 1-2 revisorer med hogst 2 revisorssuppleanter eller ett registrerat
revisionsbolag.

The company shall have 1-2 auditors and not more than 2 alternate auditors or a
registered accounting firm.

Kallelse till bolagsstamma / Notice to attend general meetings

Kallelse till bolagsstimma ska ske genom brev med posten eller genom e-post.
Notice to attend general meetings shall be given by posted letter or by email.

Kallelse till bolagsstimma ska ske tidigast sex och senast tva veckor fére stimman.
Notice to attend a general meeting shall be given not earlier than six weeks and not later
than two weeks prior to the meeting.

Oppnande av stimma / Opening of the meeting

Styrelsens ordforande eller den styrelsen dértill utser 6ppnar bolagsstimman och leder
forhandlingarna till dess ordférande vid stimman valts.

The chairman of the board of directors or a person appointed by the board of directors
for this purpose opens the general meeting and presides over the proceedings until a
chairman of the meeting is elected.

Arsstamma / Annual general meeting

Arsstimma halls arligen inom sex manader efter riikenskapsérets utgéng.
The annual general meeting is held each year within six months of the end of the financial
year.

Pa arsstimma ska f6ljande drenden forekomma.
The following matters shall be addressed at the annual general meeting.

1. Val av ordforande vid stimman,
Election of a chairman of the meeting;

2. Upprittande och godkidnnande av rostlingd,
Preparation and approval of the voting register;

3. Godkidnnande av dagordning,
Approval of the agenda;

4. Tforekommande fall, val av en eller tva justeringspersoner,
Election of one or two persons to attest the minutes, where applicable;

5. Provning av om stimman blivit behorigen sammankallad,
Determination of whether the meeting was duly convened;
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6. Foredragning av framlagd arsredovisning och revisionsberittelse samt, i
forekommande fall, koncernredovisning och koncernrevisionsberittelse,
Presentation of the annual report and auditor’s report and, where applicable, the
consolidated financial statements and auditor’s report for the group;

7. Beslut om
Resolutions regarding

(a) faststdllande av resultatrikning och balansrikning, samt, i férekommande fall,
koncernresultatrikning och koncernbalansrikning,
adoption of the income statement and balance sheet and, where applicable, the
consolidated income statement and consolidated balance sheet;

(b) dispositioner betriffande vinst eller forlust enligt den faststillda
balansrikningen,
allocation of the company’s profit or loss according to the adopted balance
sheet;

(¢) ansvarsfrihet at styrelseledaméter och verkstillande direktor ndr sadan
forekommer,
discharge from liability for board members and the managing director, where
applicable;

8. Faststéllande av styrelse- och revisorsarvoden,
Determination of fees for the board of directors and the auditors;

9. Val av styrelse och revisionsbolag eller revisorer,
Election of the board of directors and accounting firm or auditors,

10. Annat drende, som ankommer pa stimman enligt aktiebolagslagen eller
bolagsordningen.
Any other business incumbent on the meeting according to the Companies Act or the
articles of association.

Rakenskapsar / Financial year

Bolagets rikenskapsar ska omfatta tiden den 1 januari — den 31 december.
The company’s financial year shall comprise the period commencing 1 January up to and
including 31 December.

Omvandlingsforbehdll / Conversion

Varje utgiven Preferensaktie ska automatiskt konverteras till en stamaktie (utan
bolagsstimmans godkinnande och utan ytterligare atgdrd av innehavaren) ndr en
aktiedgare av Preferensaktier kriver att konvertering ska ske genom skriftligt meddelande
till bolagets styrelse med angivande av hur manga Preferensaktier som ska konverteras.
All Preference Shares shall automatically be converted into common shares (without
shareholder approval and without any additional action by the holder), when holders of
Preference Shares calls for such conversion by written notice to the board of directors of
the company specifying the numbers of Preference Shares to be converted.

Preferensaktier ska vidare kunna omvandlas till stamaktier genom beslut av bolagets
styrelse i anslutning till att bolagets aktier ska upptas till handel pa en reglerad marknad
eller handelsplattform.
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Furthermore, Preference Shares may be converted to common shares upon resolution by
the board in connection to an admittance of the company’s shares to a regulated market or
multilateral trading facility.

Dirtill ska Preferensaktier av Serie A kunna omvandlas till stamaktier vid en sadan tidpunkt
eller vid intrédffandet av en hiéndelse beslutad genom rostning eller skriftligt samtycke fran
innehavarna av majoriteten av utestaende Preferensaktier av Serie A.

In addition, Preference Shares of Series A may be converted to common shares as at the
date and time or the occurrence of an event specified by vote or written consent of the
holders of a majority of the then outstanding Preference Shares of Series A.

Preferensaktier av Serie Al ska kunna omvandlas till stamaktier vid en sadan tidpunkt eller
vid intrdffandet av en hindelse beslutad genom rostning eller skriftligt samtycke fran
innehavarna av minst nio tiondelar (9/10) av utestaende Preferensaktier av Serie Al.
Preference Shares of Series AI may be converted to common shares as at the date and time
or the occurrence of an event specified by vote or written consent of the holders of at least
nine-tenths (9/10) of the then outstanding Preference Shares of Series Al.

Omvandlingen ska anmilas for registrering utan drojsmal och dr verkstélld ndr registrering
har skett samt antecknats i aktieboken. For det fall aktiebrev har givits ut ska utbyte av
dessa darefter snarast ske.

The conversion shall be reported for registration without delay and the conversion is
effected when it has been registered and noted in the share register. In cases where share
certificates have been issued, the certificates shall subsequently be replaced promptly.

Hembudsforbehdll / Post-transfer purchase rights

Om en aktie har 6vergatt till en ny dgare, har 6vriga aktiedgare ratt att 16sa aktien. Aktiens
nya dgare ska snarast anmila aktiedvergangen till bolagets styrelse pa det sitt som
aktiebolagslagen foreskriver (hembud). Losen féar inte ske av ett mindre antal aktier dn
hembudet omfattar.

Where a share has been transferred to a new owner, the other shareholders shall be entitled
to purchase the share. The new owner shall promptly notify the share transfer to the
company’s board of directors in the manner stipulated in the Companies Act (post-transfer
purchase rights). The post-transfer purchase rights may not be exercised in respect of fewer
shares than the shares subject to the offer.

Under hembudsforfarandet utdvar 6verlataren rostrétt for hembjuden aktie.
During the post-transfer purchase rights period, the transferor exercises voting rights with
respect to any share offered for sale pursuant to post-transfer purchase rights.

Styrelsen ska genast lamna en underrittelse om hembudet till varje 16sningsberittigad med
kidnd postadress. I underrittelsen ska ldmnas uppgift om den tid inom vilken
16sningsansprak ska framstillas.

The board of directors shall immediately notify the post-transfer purchase rights offer to
each post-transfer purchase rights holder whose address is known to the board. The
notification shall state the period of time within which demands to exercise post-transfer
purchase rights must be presented to the company.

Losningsansprak ska framstillas inom tva manader fran behorigt hembud enligt ovan. Om
16sningsansprak framstills av fler dn en 16sningsberittigad, ska samtliga aktier sa langt det
ar mojligt fordelas mellan de 16sningsberittigade i forhéallande till deras tidigare innehav
av aktier i bolaget. Aterstiende aktier ska fordelas genom lottning av bolagets styrelse.



A demand to exercise post-transfer purchase rights must be presented within two months
of the date on which a due offer was made regarding post-transfer purchase rights in
accordance with the above. Where a demand to exercise post-transfer purchase rights is
presented by more than one post-transfer purchase rights holder, as far as possible, all of
the shares shall be allocated among post-transfer purchase rights holders pro rata to their
previous holdings of shares in the company. The remaining shares shall be allocated
through a drawing of lots by the company’s board of directors.

Om aktien har dvergatt genom forséljning, ska Isenbeloppet motsvara kopeskillingen. For
inlosen ska inga andra villkor gilla.

Where a share has been transferred for consideration, the purchase price pursuant to post-
transfer purchase rights shall be equal to the consideration. The purchase pursuant to post-
transfer purchase rights shall not be subject to any other terms.

Om forvirvaren och den som har begirt att fa 16sa in aktierna inte kommer verens i fragan
om inlosen, far den som har begirt inlosen vicka talan inom tva manader fran den dag
16sningsanspraket framstélldes hos bolagets styrelse. Tvist provas i den ordning lagen
(1999:116) om skiljeforfarande stadgar.

Where the transferee and any person who has demanded to purchase the shares pursuant
to post-transfer purchase rights fail to agree on the purchase, any person who has
demanded to purchase the shares pursuant to post-transfer purchase rights may commence
proceedings within two months of the date on which the demand was presented to the
company’s board of directors. Disputes shall be determined in accordance with the
procedure stipulated in the Arbitration Act (1999:116).

Losenbeloppet ska betalas inom en manad fran den tidpunkt da 16senbeloppet blev bestimt.
The purchase price pursuant to post-transfer purchase rights must be paid within one
month of the date on which it was determined.




